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Аннотация. В статье приведены результаты комплексного 
анализа русской эмотивной фразеологии (на основе дис-
сертационной работы), отражающего существенную зна-
чимость фразеологических единиц для выражения эмоций. 
Эмоциональный мир человека очень богат, и для передачи 
всей его гаммы в русском языке мы находим тому под-
тверждение. 
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ктуальность данного исследования обусловлена малой изученностью во-
проса об эмотивной составляющей фразеологизмов и средств вырази-

тельности языка в целом. 
Цель исследования – осуществление комплексного анализа русской эмотивной 

фразеологии, для выявления именно тех, которые отражают эмоции. Фразеология – 
особая область в изучении любого живого языка. По своему содержанию значительная 
часть фразеологизмов связана с выражением чувств, с проявлением эмоций человека. 

В настоящее время, как известно, возрос интерес к этой проблеме со стороны 
психологии, педагогики, медицины, лингвистики и смежных с ними наук (медицинская 
психология, психолингвистика, когнитивная лингвистика, психосемантика и т.д.) [1]. 

Язык как мощное средство выражения индивидуальности даёт людям возмож-
ность передавать не только мысли, но и чувства, эмоции. Исследование эмоций в язы-
ке требует глубокого изучения всех составляющих человеческой ментальности: вос-
приятия, мышления, памяти, воображения и т.д.  

Чувственные основы языка не менее важны, чем его логические (рациональ-
ные) основания. Язык является ключом к изучению эмоций. Он выражает, описывает, 
упорядочивает эмоции, формирует эмоциональную картину мира, составной частью 
которой являются фразеологические средства выражения эмоций. Эмоции являются 
очень важной, неотъемлемой составляющей человеческой личности.  

Вербальное выражение эмоций состоит в реализации эмоциональной функции 
языка, для выражения которой используется особый набор эмоционально окрашенных 
лингвистических средств, среди которых особое место занимают эмотивные фразео-
логизмы, являющиеся важную часть национального лексикона, передающего специфи-
ку национального языкового сознания [2]. 

Весьма важными для обеспечения функционального своеобразия текста рекла-
мы средствами являются фразеологизмы. На наш взгляд, данные единицы являются 
одним из самых действенных и частотных средств создания образа товара в реклам-
ном тексте. Во многом это связано с тем, что именно фразеологизмы обладают оце-
ночностью, образностью, способностью отражать особенности национального мента-
литета и культуры. Мгновенная узнаваемость носителями языка, а также предсказуе-
мая сочетаемость фразеологизма (одно из слов-компонентов автоматически заставля-
ет вспомнить другие компоненты фразеологизма) повышают способность потребителя 
рекламного текста воспринимать, запоминать и воспроизводить слоган [3]. 

А 
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В современном мире интернет требует новых языковых средств коммуникации 
либо трансформации старых. Выработанный пользователями интернета сленг перехо-
дит в общеупотребительную лексику. Текстоваяоформленность, становится всё более 
скудной, речевые действия становятся более краткими, исчезает разнообразие. За-
трудненность передачи эмоций вызывает у пользователей нужду в эмоциональном 
наполнении текста, которое они восполняют созданием специальных значков – смай-
ликов для выражения эмоций или описанием эмоций словами (в скобках после основ-
ного текста послания) [4]. 

Русский язык интернет-общения находится под прямым воздействием со сторо-
ны американского варианта английского языка, задающего определенные правила 
виртуального общения. Наиболее явным заимствованием русскоязычным пользовате-
лем у англоязычного можно считать использование общепринятых эмотиконов («смай-
ликов»). Основная функция данной знаковой системы – экономия времени для написа-
ния сообщения. Дефицит времени – характерное явление в современном обществе: 
темп жизни становится всё быстрее, поэтому язык также вынужден приспосабливаться 
к новым условиям функционирования.  

Таким образом, можно сделать вывод, что общение в интернете очень распро-
странено в мире. Такое общение требует быстроты написания сообщений, поэтому 
письма отличаются краткостью и лаконичностью. Объем одного сообщения не превы-
шает 5–6 слов. В связи с этим постепенно стал вырабатываться симбиоз письменной и 
устной речи или, как его еще по-другому называют «интернет-сленг» [5]. 

В нашей работе, мы опираемся на позицию, что под эмотивной фразеологией 
подразумевается группа фразеологизмов, обозначающих какие-либо эмоции. Мы 
предположили, что наиболее подходящим способом для характеризации состава и ти-
пологии эмотивных фразеологизмов в русском языке может послужить анализ корпуса 
русской эмотивной фразеологии по данным словарей [1]. 

Всего для анализа было выбрано 537 эмотивных фразеологизмов. 
Среди фразеологизмов, номинирующих позитивные эмоции, были те, что 

выражают: радость (16 фразеологизмов), любовь (18), чувство облегчения (16), симпа-
тия (приязнь) (12), переход от отрицательного эмоционального состояния к нейтраль-
ному или положительному (15), удовольствие (2), симпатия (приязнь) (12), восторг 
(восхищение) (5), блаженство (счастье) (4), уважение (4), умиление (2), злорадство (1). 
Всего фразеологических оборотов, номинирующих положительные эмоции, в русском 
языке насчитывается 95. 

Во фразеологии не представлены нежность, благодарность, гордость, самодо-
вольство, удовлетворенность собою, уверенность, доверие, чувство безопасности, 
предвкушение, чувство удовлетворенной мести.  

Фразеологизмы, номинирующие нейтральные эмоции: удивление, изумление 
(35 фразеологизмов), равнодушие (безразличие) (26), интерес (любопытство) (8), спо-
койствие (6) – всего 75 единиц. Среди них больше всего фразеологизмов, выражаю-
щих удивление, изумление. 

Фразеологизмов, выражающих негативные эмоции, насчитывается значитель-
но больше, чем номинирующих положительные либо нейтральные эмоции (всего 309 
фразеологизмов). Больше всего тех, которые номинируют гнев (включая возмущение 
(негодование), ярость) – 67 фразеологических единиц; страх (включая испуг, боязнь, 
ужас) – 41; душевная боль (страдание) – 37. Это основные эмоции, сильные и достаточ-
но легко вызываемые. Далее идут раздражение, досада (19), обида (17), горе, отчаяние 
(17), печаль (грусть) (16), смущение, стыд (16), плохое настроение (12), тревога (11), не-
приязнь (9), растерянность (8), ненависть (7), скука (5), отвращение, омерзение (5).  

Незначительным количеством единиц представлены раскаяние, сожаление, жа-
лость, сострадание, угрызения совести, стресс, разочарование, зависть, неуверен-
ность (сомнение), недоверие, презрение. Не было обнаружено фразеологизмов, обо-
значающих ревность, неудовлетворенность собою, нетерпение. 

Насчитывается 60 единиц, обозначающих неопределенные эмоции. В данном 
разряде одни фразеологизмы могут обозначать эмоции с любым оценочным окрасом, 
другие обозначают, в основном, отрицательные эмоции. 
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Представим процентное соотношение фразеологических единиц выделенных 
выше семантических разрядов в составе русского языка:  

–  позитивные эмоции – 95 – 17,7 %;  
–  нейтральные эмоции – 75 – 13,9 %;  
–  негативные эмоции – 308 – 57,2 %;  
–  неопределенные эмоции – 59 – 11,2 %.  
Таким образом, в русской эмотивной фразеологии преобладают фразеологиз-

мы, относящиеся к разряду наименований негативных эмоций. 
Исследование показало, что русская эмотивная фразеология образует 4 основ-

ных семантических разряда:  
1) наименования положительных эмоций: (быть) на седьмом небе, души не ча-

ять, прыгать до потолка, прийтись по душе, слава богу, приходить в себя и др.;  
2) наименования нейтральных эмоций: до лампочки, хоть трава не расти, вон 

какие пироги, вот так так, разевать рот, глаза на лоб лезут и др.;  
3) наименования отрицательных эмоций: выходить из себя, лезть в бутылку 

сердце падает, кусать локти, рвать душу, готов сквозь землю провалиться, уши 
вянут и др.;  

4) наименования неопределенных эмоций: боже мой, мамочка моя, ничего се-
бе, черт возьми (побери), бросает в жар, мурашки по спине, сердце замирает, серд-
це сжимается, сердце щемит, не помнить себя, не по себе, сходить с ума и др. [6]. 

Эмотивные фразеологизмы в современном русском языке часто обозначают 
высокий и очень высокий уровень выражения испытываемых человеком эмоций: души 
не чаять – сильно любить кого-либо; до лампочки что кому – выражение крайней сте-
пени безразличия; ни жив ни мертв – очень напуган; лезть на стену, лопаться от 
злости – в состоянии сильного гнева, раздражения и т.п. На долю фразеологизмов 
данной семантики приходится 75 % русской эмотивной фразеологии. 

Данное явление говорит о том, что фразеологические единицы, выбранные для 
анализа, выполняют важную назывную функцию в языке, отличающуюся от функции  лек-
сем. Таким образом, они «ответственны» за обозначение сильных эмоций, что подтвер-
ждает тот факт, что фразеология в языке не является отдельной подсистемой, а выступа-
ет интегральной составной частью единой лексико-фразеологической системы языка [7]. 
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